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 Radio technology RTW

I ATTENZIONE - � WARNING - F ATTENTION - D ACHTUNG - E ¡ATENCIÓN! - P ATENÇÃO
� UWAGA - H FIGYELEM - � LET OP - S VARNINGAR - � ΠΡΟΣΟΧΗ

� POZOR - � DİKKAT -  تنبيه �
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I INSTALLAZIONE - � INSTALLATION - F INSTALLATION - D INSTALLATION 
E INSTALACIÓN - P INSTALAÇÃO - � INSTALACJA - H FELSZERELÉS - � INSTALLEREN

 S INSTALLATION - � ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ - � INSTALACE - � KURULUM - التركيب � 

I COLLEGAMENTO ELETTRICO - � WIRING - F CONNEXION ELECTRIQUE - D ELEKTRISCHER 
ANSCHLUSS - E CONEXIÓN ELÉCTRICA - P LIGAÇÃO ELÉCTRICA - � POŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE

H ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS - � ELEKTRISCHE AANSLUITING - S ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR
� ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ - � ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ - � ELEKTRİK BAĞLANTISI - التوصيل الكهربائي �
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I I motori della linea ETR sono provvisti di finecorsa elettronico radio. Sono progettati per sistemi avvolgibili come tende e tapparelle, e 
      controllati attraverso radiocomandi e radio sensori. I punti di arresto e senso di rotazione, sono programmabili solo attraverso l’uso 
      del radiocomando. I motori della linea ETR possono ricevere segnali solo da radiocomandi e sensori ASA.
      Livello sonoro: LpA ≤ 70 dB(A).
� The motors of the ETR line are equipped with remote-controlled electronic limit switches. They are designed for roller-blind systems 
       such as awnings and shutters and are controlled via remote controls and sensors. You can program the stop points and rotating 
       direction only through the remote control. The motors of the ETR line can receive signals only from ASA remote controls and sensors.
       Sound level: LpA ≤ 70 dB(A).
F Les moteurs de la ligne ETR sont équipés d’une fin de course électronique radio. Ils sont spécialement conçus pour des systèmes 
       enroulables tels que rideaux et stores et contrôlés à l’aide de radiocommandes et radio capteurs. Les points d’arrêts et le sens de 
       rotation ne sont programmables qu’à l’aide de la radiocommande. Les moteurs de la ligne ETR peuvent recevoir des signaux 
       exclusivement de radiocommandes et de capteurs ASA.
       Niveau sonore: LpA ≤ 70 dB(A).
D Die Motoren der Linie ETR sind mit Funk-Endschaltern ausgestattet. Sie wurden für Rollsysteme wie Markisen und Rollläden entwickelt 
       und werden über Funksteuerungen und Funksensoren gesteuert. Die Endlagen und die Drehrichtung können ausschließlich über die 
       Funksteuerung programmiert werden. Die Motoren der Linie ETR können nur Signale von Funksteuerungen und Sensoren ASA empfangen.
       Schalldruckpegel: LpA ≤ 70 dB(A).
E Los motores de la línea ETR están equipados con un final de carrera electrónico via radio. Están diseñados para sistemas de 
       enrrollado como, toldos, persianas y se pueden controlar a través de un radiocontrol y de radio sensores. Los puntos de parada, así    
       como el sentido de rotación, son programables a través del uso del radiocontrol. Los motores de la línea ETR pueden recibir  señales 
       únicamente de los radiocontroles y de los sensores ASA.
       Nivel de sonoridad: LpA ≤ 70 dB(A).
P O motores da linha ETR possuem dispositivos de fim de curso rádio electrónicos. São projectados para sistemas de envolvimento 
       como cortinas e persianas, e controlados mediante rádio-comandos e rádio-sensores. Os pontos de paragem e o sentido de rotação,    
       são programáveis somente através da utilização do rádio-comando. Os motores da linha ETR podem receber sinais somente de 
       rádio-comandos e sensores ASA.
       Nível sonoro: LpA ≤ 70 dB(A).

� Silniki serii ETR posiadają elektroniczne, zdalnie sterowane ograniczniki ruchu. Zostały zaprojektowane dla zwijanych markiz i rolet i sterowane 
       są radiowo oraz przy zastosowaniu czujników radiowych. Punkty zatrzymywania oraz kierunek obrotu mogą być programowane tylko i 
      wyłącznie przy użyciu steru radiowego. Silniki serii ETR mogą odbierać sygnały tylko od sterów radiowych i czujników ASA. 
      Poziom głośności: LpA ≤ 70 dB(A).  

H Az ETR termékcsalád motorjai rádiós elektronikus végálláskapcsolóval vannak felszerelve. Feltekerhető redőnyökhöz és rolókhoz 
       készültek, rádiós távirányítóval és rádiós érzékelőkkel működnek. A leállási pontok és a forgásirány csak a rádiós távirányító révén 
       programozhatók. Az ETR termékcsalád motorjai kizárólag ASA rádiós távirányítókkal és érzékelőkkel vezérelhetők.
       Zajszint: LpA ≤ 70 dB(A).
� De motoren van de ETR-lijn zijn voorzien van radiogestuurde elektronische eindschakelaars. Ze zijn ontworpen voor rolgordijnen en rolluiken en
       worden via afstandsbedieningen en radiosensoren bediend. De eindstanden en draairichting kunnen alleen met behulp van de afstandsbediening 
       worden geprogrammeerd. De motoren van de ETR-lijn kunnen alleen signalen van afstandsbedieningen en ASA-sensoren ontvangen.
      Geluidsniveau: LpA ≤ 70 dB(A).

S ETR-linjens motorer är utrustade med radiostyrda elektroniska slutslag. De är konstruerade för jalusisystem såsom persienner och 
       rullgardiner och styrs med hjälp av fjärrkontroller och radiosensorer. Det går endast att programmera ändlägena och rotationsriktningen 
       med hjälp av fjärrkontrollen. Motorerna i ETR-linjen kan endast ta emot signaler från fjärrkontroller och ASA-sensorer.
       Ljudnivå: LpA ≤ 70 dB(A).

� Οι κινητήρες της σειράς ETR διαθέτουν ραδιο-ηλεκτρικό τερματικό πορείας. Εχουν σχεδιαστεί για περιελισσόμενα 
       συστήματα όπως τέντες και ρολά, και ελέγχονται με ραδιοχειριστήρια και ράδιοαισθητήρες. Τα σημεία σύλληψης και 
       κατεύθυνσης περιστροφής, προγραμματίζονται αποκλειστικά με χρήση ραδιοχειριστηρίου. Οι κινητήρες της σειράς ETR 
       δέχονται σήματα μόνο από ραδιοχειριστήρια και αισθητήρες ASA.
       Ηχητικό επίπεδο: LpA ≤ 70 dB(A).    
� Motory řady ETR jsou vybaveny elektronickým nastavením koncových poloh pomocí dálkového ovladače. Jsou navrženy pro navinovací 
       systémy, jako jsou rolety a markýzy, a jsou ovládané pomocí rádiových dálkových ovladačů a rádiových čidel. Koncové polohy a směr 
       otáčení lze naprogramovat pouze prostřednictvím rádiového dálkového ovladače. Motory řady ETR mohou přijímat signály pouze z 
       rádiových dálkových ovladačů a čidel ASA.
       Hladina hlučnosti: LpA ≤ 70 dB (A).
� ETR hattı motorlar elektronik radyo kurs sonu ile donatılmışlardır. Tente ve panjurlar gibi sarılabilir sistemler için tasarlanmışlardır ve 
       radyokumandalar ve radyo sensörleri aracılığıyla kontrol edilirler. Stop noktaları ve rotasyon yönü sadece radyokumanda kullanımı 
       aracılığıyla programlanabilir. ETR hattı motorlar sadece radyokumandalardan ve ASA sensörlerinden sinyal alabilirler.
       Ses seviyesi: LpA ≤ 70 dB(A).

� تم تجهيز محركات خط إنتاج ETR بنهاية مجرى إلكتروني لاسلكي. وتم تصميمها للأنظمة القابلة للطي كالستائر وحصائر النوافذ، بحيث يتم التحكم 

فيها من خلال وحدات تحكم واستشعار لاسلكية. يمكن برمجة نقاط التوقف واتجاه الدوران عن طريق استخدام وحدات التحكم اللاسلكي فقط. 
      يمكن أن تستقبل محركات خط إنتاج ASAإشارات من وحدات تحكم واستشعار لاسلكية من نوع ETR فقط.

.(A) مستوى الضغط الصوتي < 70 ديسيبل مستوى الصوت: 

I Prima dell’installazione leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza. Nel caso di mancato rispetto di queste istruzioni, la 
       responsabilità e la garanzia del produttore decadono. Il produttore non è responsabile per qualsiasi mutamento alle norme ed agli 
       standard introdotti dopo la pubblicazione di questo manuale. 
� Before installation, read these safety instructions carefully. In case of failure to comply with these instructions, the manufacturer’s 
       responsibility and warranty shall be voided. The manufacturer is not responsible for any change to norms and standards introduced 
       after the publication of this manual.
F Avant l’installation lire attentivement les instructions de sécurité contenues dans l’emballage. En cas de non-respect de ces 
       instructions, la responsabilité et la garantie du producteur déchoient. Le producteur n’est pas tenu pour responsable en ce qui 
       concerne les modifications aux normes et aux standards introduits après la publication de ce manuel.
D Vor der Installation sollten die Sicherheitsvorschriften, die sich in der Verpackung befinden, aufmerksam gelesen werden.  Die 
       Nichteinhaltung der vorliegenden Hinweise führt zum Erlöschen der Haftungspflicht und der Garantie des Herstellers. Der Hersteller 
       kann bei Änderungen der Normen und Standards, die nach der Veröffentlichung dieses Handbuchs eingeführt werden, nicht haftbar 
       gemacht werden. 
E Antes de la instalación lean detenidamente las instrucciones de seguridad presentes dentro del paquete. El incumplimiento de las 
       presentes instrucciones anula la responsabilidad y la garantía del fabricante. El fabricante no es responsable de toda modificación de 
       las normas y de los estándares que pudiera efectuarse con posterioridad a la publicación de este manual.
P Antes da instalação leia com atenção estas instruções de segurança. Caso estas instruções não sejam seguidas, a responsabilidade 
       e a garantia do produto cessarão. O produtor não é responsável por quaisquer mudanças às normas e aos padrões introduzidas após 
       a publicação deste manual.
� Przed przystąpieniem do instalowania należy uważnie przeczytać instrukcje bezpieczeństwa załączone w opakowaniu. Nieprzestrzeganie 
       niniejszych instrukcji zwalnia producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialności i powoduje utratę ważności gwarancji. Producent nie ponosi 
       odpowiedzialności za ewentualne zmiany norm i przepisów wprowadzone po opublikowaniu tych instrukcji.
H A telepítés előtt olvassa el figyelmesen a csomagolásban található biztonsági utasításokat. A jelen utasítások be nem tartása esetén a 
        jótállás érvényét veszti, és a gyártó mentesül a felelősség alól. A gyártó nem vállal felelősséget az előírásoknak és a szabványoknak a jelen 
        kézikönyv megjelenése után bekövetkező változásaiért.
� Lees voor de installatie de veiligheidsinstructies in de verpakking aandachtig door. Indien deze instructies niet worden nageleefd 
       komen de aansprakelijkheid en de garantie van de fabrikant te vervallen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen van de 
       voorschriften en normen die na de uitgave van deze handleiding zijn ingevoerd.
S Läs noga igenom säkerhetsinstruktionerna inuti förpackningen före installation. Vid underlåtenhet att följa dessa instruktioner, upphör 
       tillverkarens ansvar och garantin. Tillverkaren ansvarar inte för någon som helst ändring av de normer och standarder som införts 
       efter publicering av denna handbok.
� Πρίν την εγκατάσταση διαβάστε με προσοχή τις περιεχόμενες εντός συσκευασίας οδηγίες ασφαλείας. Εφόσον δεν τηρηθούν οι 
       παρούσες οδηγίες, η ευθύνη και η εγγύηση του παραγωγού εκπίπτουν. Ο παραγωγός δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε 
        τροποποίηση των κανόνων και στάνταρ τα οποία εισάγονται μετά τη δημοσίευση του παρόντος εγχειρίδιου.
� Před instalací si pečlivě přečtěte tyto bezpečnostní pokyny. V případě nedodržení těchto pokynů, zodpovědnost a záruka výrobce 
       zanikne. Výrobce není zodpovědný za žádnou změnu předpisů a standardů, zavedených po zveřejnění tohoto návodu.
� Kurulum öncesinde işbu güvenlik bilgilerini dikkatlice okuyunuz. Bu bilgilere uyulmaması durumunda, üreticinin sorumluluğu ve 
      garantisi düşer. Üretici işbu kitapçığın yayınlanmasından sonra yürürlüğe giren kurallar ve standartlarda yapılan hiçbir 
      değişiklikten sorumlu tutulamaz.

قبل البدء في التركيب اقرأ جيداً تعليمات الأمان المتضمنة بداخل عبوة المنتج. في حالة إهمال هذه التعليمات تسقط أي مسئولية أو ضمان للشركة   �

المنتجة. الشركة المنتجة غير مسئولة عن أي تغيير في القوانين المعايير النموذجية بعد إصدار هذا الدليل.

Ø35 - Ø45 - Ø59 ETR

230V~/ 50Hz
220V~/ 60Hz 120V~/ 60Hz

A
Terra • Ground • Terre • Erde  

Tierra • Terra • Uziemienie • Föld 
Ozemljitev • Jordning • Γή 

Ochranný vodič • Toprak • الأرضي

Giallo/Verde • Yellow/Green
Jaune/Vert • Gelb/Grün 

Amarillo/Verde • Amarelo/Verde
 Żółty/Zielony • Sárga/Zöld

Rumena/Zelena • Gul/Grön’
Κίτρινο/Πράσινο • Žluto/zelený

Sarı/Yeşil • أخضرر أصفر / 

Verde • Green • Vert  
Grün • Verde • Verde  
Zielony • Zöld • Groen  

Grön • Πράσινο •
Zelený • Yeşil أخضر

B
Fase • Phase • Phase  
Phase • Fase • Fase  
Faza• Fázis • Fase 
Fas • Φάση • Fáze 

Faz • أالمرحلة  

Marrone • Brown • Marron  
Braun • Marrón • Castanho 
Brązowy • Barna • Hnědá  

‘Brun • Καφέ • Hnědý
Kahverengi • بني

Nero • Black • Noir 
Schwarz • Negro • Preto  
Czarny • Fekete • Černá 

Svar • Μαύρο 
Černá • Siyah • أسود

C
Neutro • Neutral • Neutre 

Neutraler • Neutro • Neutro
Neutralny• Nullavezeték • Neutraal

Nolledning • Ουδέτερο
Nulový vodič • Nötr • محايد 

Blu • Blue • Bleu • Blau  
Azul • Azul • Niebieski • Kék  

Modra • Blå • Μπλέ
Modrý • Lacivert • أزرق 

Bianco • White • Blanc  
Weiß • Blanco • Branco

Biały • Fehér • Wit
Vit • Λευκό • Bílá 

Beyaz • أبيض

I TELECOMANDI COMPATIBILI - � COMPATIBLE REMOTE CONTROLS - F TELECOMMANDES COMPATIBLES
D KOMPATIBLE FERNBEDIENUNGEN - E RADIOCONTROLES COMPATIBLES - P CONTROLOS REMOTOS 

COMPATÍVEIS - � KOMPATYBILNE PILOTY - H KOMPATIBILIS TÁVIRÁNYÍTÓK - � COMPATIBELE 
AFSTANDSBEDIENINGEN - S KOMPATIBLA FJÄRRKONTROLLER - � ΣΥΜΒΑΤΑ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ

� KOMPATIBILNÍ DÁLKOVÉ OVLADAČE - � UYUMLU UZAKTAN KUMANDALAR - � وحدات التحكم عن بعد المتوافقة �

I Capacità di memoria - � Memory storage capacity - F Capacité de mémoire - D Speicherkapazität
E Capacidad de memoria - P Capacidade da memória - � Pojemność pamięci - H Memória kapacitás

� Geheugenvermogen - S Minneskapacitet - � Χωρητικότητα μνήμης
� Kapacita paměti - � Bellek kapasitesi -  سعة الذاكرة �

H UNGHERESE: FIGYELEM! A programozási fázis során a motor szakaszosan, „ember jelenléte” üzemmódban működik. A 
normál (User Mode) üzemelés során a motor „impulzusos” módban működik, tehát a mozgás beindítása után a motor csak 
akkor áll le, ha megnyomják a stop gombot vagy ha eléri a beállított leállási pontot. 

� LET OP: tijdens de programmering werkt de motor intermitterend, in de modus ‘man aanwezig’. Tijdens de normale werking 
(User Mode) heeft de motor een ‘impulswerking’. Als dus eenmaal een beweging is ingeschakeld, dan stopt de motor alleen 
door op de stopknop te drukken of wanneer de ingestelde eindstand wordt bereikt.

S VARNING: under programmeringsfasen fungerar motorn intermittent, i ”bemannat” funktionsläge. I normalt funktionsläge 
(Användarläge), fungerar motorn med en ”pulsfunktion”. Så snart en rörelse har aktiverats stannar därför motorn endast 
om stoppknappentrycks ned eller när det inställda ändläget nås.

� ΠΡΟΣΟΧΗ: κατά τη φάση του προγραμματισμού, ο κινητήρας θα λειτουργεί  με τρόπο “Άνθρωπος Παρόν” και 
       διακοπτόμενος. Στη χειροκίνητη λειτουργία (User Mode), ο κινητήρας θα έχει λειτουργία “με Παρότρυνση”, συνεπώς, 
       μετά την ενεργοποίηση κάποιας κίνησης, ο κινητήρας θα σταματήσει με μονή ενέργεια πάνω στομ πλήκτρο του στοπ ή 
       με το φτάσιμο στο ρυθμισμένο σημείο σύλληψης.  
� POZOR: v průběhu programování bude motor pracovat přerušovaně, v režimu „Přítomná osoba“. Za normálního provozu 

(uživatelský režim), motor bude pracovat v pulzním režimu, to znamená, že po uvedení do pohybu se motor zastaví pouze po 
stisknutí tlačítka stop nebo po dosažení nastavené koncové polohy.

�	DİKKAT:	programlama	aşaması	esnasında,	motor	Operatör	Mevcut’	yönteminde	aralıklı	çalışacaktır.	Normal	çalışmada	
(Kullanıcı	Modu),	motor	“pulslu”	çalışacaktır,	dolayısıyla	bir	hareket	başlatıldığında,	motor	sadece	stop	butonu	çalıştırılırsa	
veya	ayarlanan	stop	noktasına	ulaşıldığında	duracaktır.

أثناء مرحلة البرمجة، سيعمل المحرك بشكل متقطع بطريقة "الشخص المتواجد". � تنبيه: 
في التشغيل العادي (وضع المستخدم)، يتم تشغيل المحرك "بنظام النبضات"، ومن ثم، عند تشغيل الحركة، سيتوقف المحرك عن طريق 

الضغط على زر التوقف فقط أو عند الوصول إلى نقطة التوقف المحددة. 

I Il motore è compatibile con tutti i telecomandi della linea ASA
� This motor is compatible with all the remote controls of the ASA line
F Le moteur est compatible avec toutes les télécommandes de la ligne ASA
D Der Motor ist mit allen Fernbedienungen der Linie ASA kompatibel
E El motor es compatible con todos los radiocontroles de la línea ASA 
P O motor é compatível com todos os controlos remotos da linha ASA
� Silnik jest kompatybilny ze wszystkimi pilotami serii ASA
H A motor az összes ASA típusú távirányítóval kompatibilis
� De motor is compatibel met alle afstandsbedieningen van de ASA-lijn
S Motorn är kompatibel med alla fjärrkontroller i produklinjen ASA
� Ο κινητήρας είναι συμβατός με όλα τα τηλεχειριστήρια της σειράς ASA
� Motor je kompatibilní se všemi rádiovými dálkovými ovladači ASA
� Motor ASA hattı uzaktan kumandaların tümü ile uyumludur.

ASA يتوافق المحرك مع كل وحدات التحكم عن بعد الخاصة بخط إنتاج �

I PROGRAMMAZIONE MANUALE DEI PUNTI DI ARRESTO - � STOP POINTS MANUAL PROGRAMMING 
F PROGRAMMATION MANUELLE DES POINTS D’ARRET - D MANUELLE PROGRAMMIERUNG DER ENDLAGEN 

E PROGRAMACIÓN MANUAL DE LOS PUNTOS DE PARADA - P PROGRAMAÇÃO MANUAL DOS PONTOS 
DE PARAGEM - � RĘCZNE PROGRAMOWANIE PUNKTÓW ZATRZYMYWANIA 

H A LEÁLLÁSI PONTOK KÉZI BEPROGRAMOZÁSA - � HANDMATIGE PROGRAMMERING VAN DE EINDSTANDEN 
S MANUELL PROGRAMMERING AV ÄNDLÄGENA - � ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ 

ΣΗΜΕΙΩΝ ΣΥΛΛΗΨΗΣ - � MANUÁLNÍ PROGRAMOVÁNÍ KONCOVÝCH POLOH
� STOP NOKTALARININ MANÜEL PROGRAMLAMASI -  البرمجة اليدوية لنقاط التوقف �

I	ATTENZIONE:	durante	 la	 fase	di	programmazione,	 il	motore	 funzionerà	ad	 intermittenza,	 in	modalità	 “Uomo	Presente”.	Nel	
funzionamento	normale	(User	Mode),	il	motore	avrà	un	funzionamento	“ad	Impulso”,	quindi,	una	volta	azionato	un	movimento,	
il motore si fermerà solo azionando il pulsante stop o al raggiungimento del punto di arresto impostato.

�	WARNING:	during	programming,	the	motor	will	work	intermittently	and	in	“Manned”	mode.	In	normal	operating	mode	(User	
Mode),	the	motor	will	work	by	“Impulses”.	Therefore,	after	starting	a	movement,	the	motor	will	stop	only	by	pressing	the	stop	
button or on reaching the set stop point.

F	ATTENTION	:	au	cours	de	la	phase	de	programmation,	le	moteur	fonctionnera	par	intermittence,	en	modalité	“Homme	Présent”.		
Dans	le	cas	de	fonctionnement	normal	(User	Mode),	le	moteur	fonctionnera	“par	impulsion”,	par	conséquent,	une	fois	le	
mouvement	actionné,	le	moteur	ne	s’arrêtera	qu’en	appuyant	sur	le	bouton	de	stop	ou	lors	de	l’obtention	du	point	d’arrêt	configuré.

D	ACHTUNG:	Während	der	Programmierungsphase	funktioniert	der	Motor	im	Aussetzbetrieb	in	der	Betriebsart	“Totmann”.	
      Im normalen Betrieb (User Mode) wird der Motor in der Betriebsart Impulsbetrieb gefahren, d.h. nachdem eine Bewegung 
      gestartet wurde, hält der Motor nur dann an, wenn die Taste Stop gedrückt oder die eingestellte Endlage erreicht wird.
E	ATENCIÓN:	durante	la	fase	de	programación,	el	motor	funcionará	de	forma	intermitente	en	la	modalidad	“	Presencia	de	Persona	
Física”.	En	el	funcionamiento	“a	impulso”,	por	lo	tanto,	una	vez	accionado	el	movimiento,	el	motor	se	parará	solo	pulsando	el	
botón de stop o cuando alcance el punto de parada configurado.

P	ATENÇÃO:	durante	a	fase	de	programação,	o	motor	funcionará	de	maneira	intermitente,	em	modalidade	“Homem	Presente”.
						No	funcionamento	normal	(User	Mode),	o	motor	terá	um	funcionamento	“por	impulso”,	portanto,	uma	vez	que	se	acionar	um	
comando	o	motor	parará	somente	quando	o	botão	de	stop	for	acionado	ou	no	momento	que	se	atingir	o	ponto	de	paragem	
definido. 

� UWAGA: na etapie programowania silnik będzie funkcjonował z przerwami, w trybie”Człowiek obecny”. W trakcie normalnego 
trybu funkcjonowania (User Mode), silnik będzie działał impulsowo, czyli po jego uruchomieniu zatrzyma się tylko po

       wciśnięciu przycisku stop lub w chwili osiągnięcia ustawionego punktu zatrzymania. 

I ATTENZIONE: la procedura di programmazione deve assolutamente seguire l’ordine indicato. Il primo punto di arresto memorizzato 
      deve essere quello inferiore. Qualora si verifichino degli errori durante la fase di programmazione, togliendo alimentazione al motore 
      prima del completamento della procedura si riporta il motore in configurazione di fabbrica. Procedere quindi alla programmazione 
      come indicato.
� WARNING: the programming procedure must absolutely follow the indicated order. The first stored stop point must be the lower 
      one. Should any errors occur during programming, the power cut-out to the motor before completing the procedure will set the 
      motor back to default configuration. Then program as indicated.
F ATTENTION: la procédure de programmation doit absolument suivre l’ordre indiqué. Le premier point d’arrêt mémorisé doit être 
      celui inférieur. Au cas où l’on vérifierait des erreurs au cours de la phase de programmation, en coupant  l’alimentation au moteur 
      avant l’achèvement de la procédure, on ramène le moteur à la configuration d’usine. Procéder ensuite à la programmation suivant 
      l’indication. 
D ACHTUNG: Die Vorgehensweise zur Programmierung muss in jedem Falle in der angegebenen Reihenfolge ausgeführt werden. 
      Bei der ersten gespeicherten Endlage muss es sich um die untere Endlage handeln. Sollten während der Programmierung Fehler 
      auftreten, so wird die Versorgung vor Abschluss des Vorgangs vom Motor abgenommen. Auf diese Weise wird der Motor wieder 
      auf die werkseitige Konfiguration zurückgestellt. Dann ist die Programmierung gemäß den Vorgaben vorzunehmen.
E ATENCIÓN: el procedimiento de programación debe realizar todos los pasos indicados. El primer punto de parada memorizado 
      debe ser inferior. Si se produjesen errores durante la fase de programación, eliminando la alimentación del motor antes de la 
      finalización del proceso, el motor volverá a la configuración de fabricación. Proceder con la programación como aparece indicado.

P ATENÇÃO: o procedimento de programação deve absolutamente seguir a ordem indicada. O primeiro ponto de paragem 
      memorizado, deve ser o inferior. Caso ocorram erros durante a fase de programação, removendo a alimentação do motor antes 
      de completar o procedimento o motor voltará à configuração de fábrica. Portanto, proceda com programação assim como indicado.
� UWAGA: procedura programowania powinna odbywać się wyłącznie we wskazanej kolejności. Pierwszym punktem zatrzymania, który 
       powinien być wpisany do pamięci jest punkt dolny. Jeśli zaistnieją błędy na etapie programowania, odcinając zasilanie przed zakończeniem 
       procedury, przywracana jest  konfiguracja fabryczna silnika. Programowanie powinno być wykonywane zgodnie ze wskazówkami.
H FIGYELEM! A programozási eljárás során mindig tartsa be az előírt sorrendet. Elsőként az alsó leállási pontot kell beprogramozni. 
       Amennyiben hiba történik a programozási fázis során, szüntesse meg a motor áramellátását az eljárás befejezése előtt: ekkor a 
      motor visszaáll a gyári beállításra. Ezután végezze el a programozást az előírt módon.
� LET OP: de programmeerprocedure moet beslist in de aangegeven volgorde worden uitgevoerd. De eerste opgeslagen eindstand 
      moet de laagste zijn. Als bij fouten tijdens de programmering de netvoeding naar de motor wordt uitgeschakeld voordat de 
      procedure is voltooid, dan wordt de motor teruggebracht in de fabrieksconfiguratie. Ga daarna verder met de programmering 
      volgens de beschrijving
S VARNING: programmeringsförfarandet måste göras i den ordning som angetts. Det lägsta stoppläget ska minneslagras först. Om 
       det uppstår fel under programmeringsfasen, ska ni stänga av strömförsörjningen till motorn innan proceduren har slutförts. På så 
       sätt återgår motorn till det fabriksinställda standardläget.Fortsätt därefter med programmeringen enligt vad som indikerats.
� ΠΡΟΣΟΧΗ: κατά τη φάση του προγραµµατισµού, ο κινητήρας θα λειτουργεί νε διακοπτόμενο τρόπο και “Άνθρωπος 
       Παρόν”. Το πρώτο καταχωρημένο στη μνήμη σημείο σύλληψης πρέπει να είναι ο κατώτερος. Εφόσον προκύψουν λάθη 
       κατά τη φάση προγραμματισμού, αφαιρώντας τροφοδοσία στο κινητήρα πρίν από την ολοκλήρωση της διαδικασίας 
       γίνεται επαναφορά του κινητήρα στη ρύθμιση εργοστασίου. Προβείτε λοιπόν στον ενδεδειγμένο προγραμματισμό.
� POZOR: postup programování musí bezpodmínečně dodržovat uvedené pořadí. První se musí uložit dolní koncová poloha. 
       Nastanou-li chyby během programování, odpojením napájení od motoru před dokončením postupu se motor uvede do továrního 
       nastavení. Pokračujte v programování, jak je uvedeno.
� DİKKAT: programlama prosedürü kesinlikle aşağıdaki sırayı takip etmelidir. Belleğe kaydedilen ilk stop noktası düşük değer 
      olmalıdır. Programlama aşaması esnasında hataların olması durumunda, prosedür tamamlanmadan motorun beslemesini kesmek 
      için, motor fabrika konfigürasyonuna geçirilir. Aşağıdaki şekilde programlama yapınız. 

� تنبيه: يجب إتباع الترتيب الموضح فقط أثناء القيام بعملية البرمجة. يجب أن تكون أول نقطة توقف تم تخزينها هي السفلى. في حالة حدوث 
     أخطاء أثناء مرحلة البرمجة، قم بفصل التغذية الكهربائية عن المحرك قبل استكمال عملية البرمجة، لإعادة المحرك إلى حالة إعداد المصنع.

     ومن ثم اتبع عملية البرمجة كما هو موضح. 

I Regolazione del senso di rotazione
� Direction of rotation adjustment
F Réglage du sens de rotation
D Einstellung der Drehrichtung
E Regulación del sentido de rotación
P Regulação	do	sentido	de	rotação
� Regulacja kierunku obrotu
H A forgási irány beállítása
� Afstellen van de draairichting
S Inställning av rotationsriktningen
� Ρύθμιση κατεύθυνσης περιστροφής
� Nastavení směru otáčení
� Rotasyon	yönü	ayarı

� ضبط اتجاه الدوران

I Nr. 12 telecomandi / Ti-mer
      Nr. 1 Sensore

� 12 remote controls / timers
      1 sensor

F N° 12 télécommandes / Minuteries
       N° 1 Capteur

D Nr. 12 Fernbedienungen / Timer
      Nr. 1 Sensor

E Nº 12 telecomandos / temporizadores
      Nº 1 sensor

P Nº 12 controlos remotos / Timer
       Nº 1 Sensor

� Szt. 12 - piloty / czasomierze (Tim-er)
      Szt. 1 - czujnik

H 12 db. távirányító / TI-MER időzítő
      1 db. érzékelő

� 12 afstandsbedieningen / timers
      1 sensor

S 12 st. fjärrkontroller / timers
      1 st. sensor

� Αρ. 12 τηλεχειριστήρια / 
      Χρονομετρητές
      ΑΡ. 1   Αισθητήρα

� 12 ks dálkových ovladačů / spínacích hodin
       1 ks čidlo

� 12 adet uzaktan kumanda / 
       Zamanlayıcı
       1 adet Sensör

     � مؤقت / رقم 12 وحدات تحكم عند بعد رقم

      رقم 1 أجهزة استشعار   
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RTWI DESCRIZIONE DEL PRODOTTO - � PRODUCT DESCRIPTION - F PRÉSENTATION DU PRODUIT 
D PRODUKTBESCHREIBUNG - E PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO - P APRESENTAÇÃO DO PRODUTO  

� OPIS PRODUKTU - H A TERMÉK BEMUTATÁSA - � PRODUCTBESCHRIJVING - S PRODUKTBESKRIVNING 
� ΠΑΡΟΥΣΊΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ - � POPIS VÝROBKU - � ÜRÜNÜN TANIMI -  وصف المنتج  �

I AVVERTENZE - � WARNINGS - F RECOMMANDATIONS - D HINWEISE - E ADVERTENCIAS  
P ADVERTÊNCIAS - � PRZESTROGI - H TANÁCSOK - � WAARSCHUWINGEN - S VARNINGAR 

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ - � UPOZORNĚNÍ - � UYARILAR -  تحذيرات �

I ISTRUZIONI ORIGINALI - � ORIGINAL INSTRUCTIONS - F INSTRUCTIONS ORIGINALES
D ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG - E  INSTRUCCIONES ORIGINALES - P INSTRUÇÕES ORIGINAIS 

� INSTRUKCJE ORYGINALNE - H EREDETI HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ - � OORSPRONKELIJKE 
GEBRUIKSAANWIJZING - S ORIGINALINSTRUKTIONER - � ΑΥΘΕΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

� ORIGINÁLNÍ NÁVOD - � ORİJİNAL BİLGİLER -  التعليمات الأصلية �



I Questa procedura è valida per modificare o cancellare i 
       punti di arresto precedentemente impostati.

� This procedure applies to change or delete previously 
       set stop points.

F Cette procédure est prévue pour modifier ou effacer les 
       points d’arrêt préalablement configurés.

D Mit dieser Vorgehensweise werden die vorher 
       eingestellten Endlagen geändert oder gelöscht.

E Este procedimiento es válido para modificar o cancelar 
       los puntos de parada anteriormente configurados.

P Este procedimento serve para modificar ou cancelar os 
       pontos de paragem anteriormente definidos.

� Procedura ta ważna jest w celu zmodyfikowania lub 
       wyzerowania ustawionych wcześniej punktów zatrzymywania.

H Ez az eljárás az előzőleg beállított leállási pontok 
       módosítására vagy törlésére szolgál.

� Deze procedure geldt om de eerder ingestelde eindstanden 
       te wijzigen of te wissen.

S Den här proceduren gäller för att ändra eller ta bort de    
       ändl’gen som tidigare ställts in.

� Η συγκεκριμμένη διαδικασία ισχύει για την τροποποίηση 
        ή ακύρωση των πρε-ρυθμισμένων σημείων σύλληψης.

� Tento postup je platný pro změnu nebo zrušení předem 
       nastavených koncových poloh.

� Bu prosedür önceden ayarlanmış olan stop noktalarını 
       değiştirmek veya silmek için geçerlidir.

� يستخدم هذا الإجراء لتعديل أو 
      إلغاء نقاط التوقف المحددة مسبقًا.

I RESET O MODIFICA DEI PUNTI DI ARRESTO IMPOSTATI - � RESETTING OR CHANGING THE SET 
STOP POINTS - F RAZ OU MODIFICATION DES POINTS D’ARRET CONFIGURES - D RESET ODER ÄNDERUNG 
DER EINGESTELLTEN ENDLAGEN - E RESET O MODIFICACIÓN DE LOS PUNTOS DE PARADA CONFIGURADOS 
P RESETAR OU MODIFICAR OS PONTOS DE PARAGEM DEFINIDOS - � ZEROWANIE LUB MODYFIKOWANIE 

USTAWIONYCH PUNKTÓW ZATRZYMYWANIA - H RESET VAGY A BEÁLLÍTOTT LEÁLLÁSI PONTOK 
MÓDOSÍTÁSA - � RESET OF WIJZIGING VAN DE INGESTELDE EINDSTANDEN 

S ÅTERSTÄLLNING OCH ÄNDRING AV INSTÄLLDA ÄNDLÄGEN - � ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ Η ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ 
ΤΩΝ ΡΥΘΜΙΣΜΕΝΩΝ ΣΗΜΕΙΩΝ ΣΥΛΛΗΨΗΣ - � RESET NEBO ZMĚNA NASTAVENÝCH 

KONCOVÝCH POLOH � AYARLANAN STOP NOKTALARININ SIFIRLANMASI VEYA DEĞİŞTİRİLMESİ 
�  إعادة ضبط أو تعديل نقاط التوقف المحددة 

I NOTE PER LA GARANZIA - � NOTES ON THE WARRANTY - F NOTES POUR LA GARANTIE 
D HINWEISE ZUR GARANTIE - E NOTAS PARA LA GARANTÍA - P NOTAS SOBRE A GARANTIA 

� PRZYPISY DOTYCZĄCE GWARANCJI - H MEGJEGYZÉSEK A GARANCIÁHOZ 
� OPMERKINGEN VOOR DE GARANTIE - S ANMÄRKNINGAR OM GARANTIN  

� ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ - � POZNÁMKY O ZÁRUCE
� GARANTİ NOTLARI -  ملاحظات للضمان �

I Importante: nessuna garanzia è riconosciuta sul prodotto, qualora si presentino malfunzionamenti o inconvenienti, dovuti alla 
      non osservanza delle norme di installazione, o da interventi effettuati sul prodotto da personale non autorizzato o riconosciuto dal  
      produttore. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica 
      al fine di evitare pericoli.
� Important: no product warranty is acknowledged if it displays malfunctionings or problems due to non-compliance with the rules of 
      installation or to work done on the product by unauthorised personnel not recognised by the manufacturer. If the power cable 
      becomes damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its technical assistance service in order to prevent risks.
F Important: aucune garantie n’est reconnue sur le produit, au cas où l’on constaterait des défaillances ou inconvénients, dus au non-
      respect des normes de mise en place ou produits par des interventions effectuées sur le produit de la part d’un personnel non    
      autorisé ou agréé par le fabricant. Si le câble d’alimentation est abîmé, c’est le fabricant ou le service après-vente qui doivent le 
      remplacer, en vue d’éviter  toute sorte de dangers.
D Wichtig: Es wird keine Gewährleistung für das Produkt anerkannt, wenn Fehlfunktionen oder Störungen festgestellt werden, die auf 
        Nichteinhaltung der Installationsanweisungen oder auf Eingriffe durch nicht befugtes oder nicht vom Hersteller anerkanntes Personal 
       zurückzuführen sind. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es unverzüglich vom Hersteller oder vom technischen Kundendienst 
      durch ein neues ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
E Importante: el producto pierde cualquier tipo de garantía en caso de que el funcionamiento defectuoso del mismo u otros 
       inconvenientes se deban a la inobservancia de las normas de instalación, o en caso de que se hayan realizado intervenciones en 
        el producto por parte de personal no autorizado y reconocido por el productor. Si el cable de alimentación se estropea, es necesario 
      que su sustitución corra a cargo del constructor o de su servicio de asistencia técnica, para evitar peligros.
P Importante: não será reconhecida nenhuma garantia do produto, caso se verifiquem maus funcionamentos ou problemas, devidos 
      ao desrespeito pelas normas de instalação, ou a intervenções efectuadas no produto por pessoal não autorizado e reconhecido 
        pelo fabricante. Se o cabo de alimentação estiver estragado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu Serviço de Assistência 
      Técnica para evitar perigos.
� Ważne: gwarancja produktu traci swą ważność jeśli nieprawidłowe funkcjonowanie produktu spowodowane jest nieprzestrzeganiem 
       przepisów dotyczących sposobu instalowania lub też w wypadku interwencji ze strony personelu, który nie został upoważniony i 
       zatwierdzony przez Producenta. Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, aby zapewnić bezpieczeństwo powinien on być wymieniony 
       przez Producenta lub przez personel jego Serwisu Technicznego.
H Fontos: nincs elismerve semmiféle garancia a gyártmányra, ha olyan hibás működés vagy probléma jelentkezik, melyeket a felszerelési 
       előírások figyelmen kívül hagyása okozott, vagy pedig a gyártmányon a gyártó által nem engedélyezett és elismert személy végzett 
       beavatkozásokat. Ha a tápkábel meghibásodik, a gyártónak vagy a gyártó szervizszolgálatának ki kell cserélnie a veszélyek elkerülése 
       végett.
� Belangrijk: het product wordt door geen enkele garantie gedekt wanneer zich storingen of ongemakken voordoen door het niet 
       in acht nemen van de installatievoorschriften of door werkzaamheden die aan het product zijn verricht door onbevoegd, niet door de 
       producent erkend personeel. Bij beschadiging van de voedingskabel moet deze door de fabrikant of door de technische servicedienst 
     worden vervangen om mogelijke gevaren te voorkomen.
S Viktigt: tillverkaren påtar sig inget ansvar för driftsstörningar eller problem som uppstår till följd av att installationsanvisningarna 
      inte har följts eller för ingrepp på produkten av obehöriga personer utan tillverkarens tillstånd. Om elsladden är skadad ska den för 
      att undvika fara bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceverkstad.
� Σημαντικό: ουδεμία εγγύηση αναγνωρίζεται για το προϊόν, όταν εμφανίζονται δυσλειτουργίες ή απρόβλεπτα, τα οποία 
       οφείλονται σε μη τήρηση των κανόνων εγκατάστασης, ή σε επεμβάσεις που πραγματοποιήθηκαν επί του προϊόντος από μη 
       εξουσιοδοτημένο και αναγνωρισμένο από τον κατασκευαστή προσωπικό. Εφόσον το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί 
       ζημιά, ο κατασκευαστής προβαίνει στην αντικατάσταση ή και η τεχνική του εξυπηρέτηση για την αποφυγή κινδύνων.
� Důležité: v případě poruch nebo potíží z důvodu nedodržení návodu k instalaci nebo zásahů prováděných na výrobku osobami 
       nepovolenými nebo nepověřenými výrobcem nebude uznaná žádná záruka na výrobku. Je-li napájecí kabel poškozen, musí být 
       nahrazen výrobcem nebo jeho technickým servisem, aby se předešlo nebezpečí.
� Önemli: kurulum kurallarına uyulmamasından veya üretici tarafından yetkilendirilmemiş ve tanınmayan personel tarafından ürün 
       üzerinde geçekleştirilen müdahalelerden kaynaklanan arızalı çalışmalar veya problemler durumunda, ürün üzerinde hiçbir garanti 
       tanınmaz. Besleme kablosu hasar görmüş ise, tehlikeleri önlemek için, imalatçı veya teknik servis tarafından değiştirilmelidir.

لا یوجد ضمان للمنتج إذا كان ھناك خطأ في التشغیل أو أعطال ناتجة عن عدم مراعاة قواعد التركیب أو ناتجة عن تدخل أشخاص غیر � ھام: 

      مؤھلین وغیر مصرح لھم بالعمل من الشركة المنتجة في الصیانة.
      إذا كان سلك التغذیة الكھربیة قد تلف یجب استبدالھمن المصنع أو من أي مركز خدمة فنیة لتجنب الأخطار.

I NOTE GENERALI - � GENERAL NOTES - F NOTES GENERALES - D ALLGEMEINE HINWEISE 
E NOTAS GENERALES - P NOTAS GERAIS - � OGÓLNE PRZYPISY - H ÁLTALÁNOS MEGJEGYZÉSEK 

� ALGEMENE OPMERKINGEN - S ALLMÄNNA ANMÄRKNINGAR 
� ΓΕΝΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ - � OBECNÉ POZNÁMKY - � GENEL NOTLAR -  ملحوظات عامة  �

M
~

A

B
C

1 2

OFF

5 sec. 0,5 sec. Feedback

ON
Prog

7 sec.

Feedback 1 (0,5”)

OK
Feedback 2 (7”) 

I AGGIUNGERE O TOGLIERE: TELECOMANDI - TI-MER E SENSORI - � ADD OR REMOVE: REMOTE 
CONTROLS - TIMERS AND SENSORS - F AJOUTER OU ENLEVER: TELECOMMANDES - MINUTERIES ET 

CAPTEURS - D HINZUFÜGEN ODER ENTFERNEN: FERNBEDIENUNGEN - TIMER UND SENSOREN 
E AÑADIR O QUITAR: RADIOCONTROLES - TEMPORIZADORES Y SENSORES 

P ACRESCENTAR OOU REMOVER: CONTROLOS REMOTOS - TIMER E SENSORES - � DODAWANIE LUB 
ODEJMOWANIE: PILOTÓW, TIM-ERÓW I CZUJNIKÓW - H HOZZÁADÁS VAGY TÖRLÉS: TÁVIRÁNYÍTÓK, - TI-MER 

IDŐZÍTŐK ÉS ÉRZÉKELŐK - � TOEVOEGEN OF VERWIJDEREN: AFSTANDSBEDIENINGEN - TIMERS 
EN SENSOREN - S LÄGG TILL ELLER TA BORT: FJÄRRKONTROLLER - TI-MER OCH SENSORER 

� ΠΡΟΣΘΕΣΑΤΕ Η ΑΦΑΙΡΕΣΑΤΕ: ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ – ΧΡΟΝΟΜΕΤΡΗΤΕΣ ΚΑΙ ΑΙΣΘΗΤΗΡΕΣ
� PŘIDAT NEBO ODEBRAT: DÁLKOVÉ OVLADAČE - SPÍNACÍ HODINY A ČIDLA

� UZAKTAN KUMANDALAR - ZAMANLAYICI VE SENSÖRLER EKLEMEK VEYA ÇIKARMAK 
� إضافة أو إزالة: أجھزة التحكم عن بعد – المؤقت وأجھزة الاستشعار
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I Per aggiungere il comando multiplo dei motori, posizionarsi con il pulsante SEL del telecomando multicanale sul 5° canale (i 4 LED sono   
       accesi) e ripetere per ogni singolo motore precedentemente programmato la procedura “Aggiungere o togliere: telecomandi - ti-mer e sensori ”.
       ATTENZIONE: i motori devono essere stati precedentemente programmati utilizzando un altro telecomando monocanale o un canale singolo del  
       telecomando multicanale.

� In order to add the multiple motors command position the SEL button of the multichannel remote control on the 5th channel (the 4 LEDs are on) 
       and repeat, for every single previously programmed motor, the procedure “Add or remove: remote controls - timers and sensors”.
       WARNING: the motors should already have been programmed using another single-channel remote control or a single channel of the 
       multichannel remote control.

F Si on doit ajouter la commande multiple des moteurs, se positionner avec le bouton SEL de la télécommande multicanal sur le 5e canal (les 
        4 DEL sont allumées) et refaire pour chaque moteur préalablement programmé la procédure “Ajouter ou enlever : télécommandes - minuteries 
       et capteurs”.
       ATTENTION: les moteurs doivent avoir été préalablement programmés au moyen d’une autre télécommande monocanal ou d’un canal simple de 
       la télécommande multicanal.

D Um eine Mehrfachsteuerung der Motoren hinzuzufügen, wird mit der Taste SEL der mehrkanaligen Fernbedienung der 5. Kanal angewählt (die 4   
       LED leuchten auf) und für jeden einzelnen vorher programmierten Motor wird der Vorgang “Hinzufügen oder Entfernen: Fernbedienungen - Timer  
       und Sensoren” ausgeführt. 
       ACHTUNG: Die Motoren müssen vorher unter Verwendung einer anderen einkanaligen Fernbedienung oder eines Einzelkanals der mehrkanaligen   
       Fernbedienung programmiert worden sein.

E Para añadir la orden múltiple de los motores, debe situarse con el botón SEL del radiocontrol multicanal en el canal 5º (las 4 luces LED están
       encendidas) y repita para cada motor de forma individual anteriormente programado el procedimiento “Añadir o Quitar: radiocontroles - 
        temporizadores o sensores”.
       ATENCIÓN: los motores deben haber sido anteriormente programados utilizando otro radiocontrol monocanal o un canal individual de 
       radiocontrol multicanal.

P Para acrescentar o comando múltiplo dos motores, utilize o botão SEL do controlo remoto multi-canal no 5ª canal ( os 4 LED estão acesos) e   
       repita para cada motor anteriormente programado o procedimento “Acrescentar ou remover: controlos remotos – timer e sensores”.
       ATENÇÃO: os motores devem ter sido anteriormente programados utilizando um outro controlo remoto monocanal ou um canal individual do  
       controlo remoto multi-canal.

� Aby dodać wielokrotne polecenie silników, należy wybrać przy pomocy przycisku SEL wielokanałowego pilota 5-ty kanał (4 ledy zapalą się) i powtórzyć 
       dla każdego uprzednio zaprogramowanego silnika procedurę „Dodać lub odjąć: piloty, tim-ery i czujniki”.
       UWAGA: silniki powinny być uprzednio zaprogramowane używając innego pilota jednokanałowego lub przy zastosowaniu pojedynczego kanału pilota 
       wielokonałowego.
H A motorok több eszközzel való vezérléséhez állítsa a SEL gombbal a többcsatornás távirányítót az 5. csatornára ( a 4 led ég) és ismételje meg minden 
       egyes, már beprogramozott motornál a „Hozzáadás vagy törlés: távirányítók, - TI-MER időzítők és érzékelők” eljárást.
       FIGYELEM! A motoroknak már kell rendelkezniük egy előzetes programozással, melyet egy másik egycsatornás távirányítóval vagy egy többcsatornás 
       távirányító egy csatornájával végeztek el.

� Om de meervoudige bediening van de motoren toe te voegen moet de knop SEL van de meerkanaals afstandsbediening op het 5e kanaal worden 
       gezet (de 4 leds branden). Herhaal vervolgens de procedure ‘Toevoegen of verwijderen: afstandsbedieningen -timers en sensoren’ voor iedere 
       afzonderlijke, eerder geprogrammeerde motor.
       LET OP: de motoren moeten al eerder geprogrammeerd zijn met een andere eenkanaals afstandsbediening of een enkelvoudig kanaal van een 
       meerkanaals afstandsbediening.

S För att lägga till motorernas multipla kommando, ställa in sig på kanal 5 med SEL-knappen på den flerkanaliga fjärrkontrollen (de 4 LED-
       lamporna är tända) och upprepa den tidigare programmerade proceduren “Lägg till eller ta bort: fjärrkontroller - ti-mer och sensorer” för varje 
       enskild motor.
       VARNING: motorerna ska ha programmerats på förhand med hjälp av en annan enkanalif fjärrkontroll eller en enskild kanal på den flerkanaliga 
       fjärrkontrollen.

� Για να προσθέσετε την πολλαπλή διαταγή των κινητήρων, επιλέξτε με το πλήκτρο SEL του πολυκαναλιού στον 5ο κανάλι (τα 4 LED 
       είναι αναμμένα) και επαναλάβετε για κάθε μονό κινητήρα που προγραμματίσατε νωρίτερα τη διαδικασία “Προσθέσατε ή αφαιρέσατε: 
       τηλεχειριστήρια – χρονομετρητές και αισθητήρες”.
       ΠΡΟΣΟΧΗ: οι κινητήρες πρέπει να έχουν προγραμματιστεί νωρίτερα με χρήση ενός άλλο τηλεχειριστηρίου μονο-καναλιού ή ένα μονό 
       κανάλι του τηλεχειριστηρίου πολυ-καναλιού.
� Chcete-li přidat vícekanálový dálkový ovladač motorů, nastavte tlačítkem SEL na vícekanálovém dálkovém ovladači 5. kanál (4 kontrolky LED jsou 
        rozsvícené), a zopakujte pro každý motor postup „Přidat nebo odebrat: dálkové ovladače - spínací hodiny a čidla“.
       POZOR: motory musí být předem naprogramovány pomocí jiného jednokanálového dálkové ovladače nebo jedním kanálem vícekanálového 
       dálkového ovladače.
� Çoklu motor kumandası eklemek için, LD-02 uzaktan kumandasının SEL tuşu ile 5. kanalı seçiniz (4 LED lambası yanar) ve önceden 
       programlanmış herbir motor için ‘Uzaktan kumanda - zamanlayıcı ve sensör  eklenmesi veya çıkarılması’ prosedürünü tekrarlayınız.
       DİKKAT: motorlar başka tek bir iletken veya aynı iletkenin tek bir kanalını kullanarak önceden programlanmış olmalıdırlar.

� لإضافة وحدة تحكم متعددة للمحركات، اضبط زر الاختيار SEL الخاص بوحدة التحكم عن بعد متعددة القنوات على القناة الخامسة (سوف تضاء 

أجهزة الاستشعار".  المؤقت –  وحدة التحكم عن بعد –  لكل محرك على حدا تم برمجته مسبقًا:  وكرر عملية "الإضافة أو الإزالة"        الأربع مؤشرات) 
      تنبيه: يجب برمجة المحركات مسبقًا باستخدام وحدة تحكم عن بعد أخر أحادي القناة أو قناة أحادية لوحدة تحكم عن بعد متعدد القنوات.
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5 sec. 0,5 sec. Feedback
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Prog

0,5 sec. Feedback
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I Regolazione dei punti di arresto
 - a Basso 
 - b Alto

� Adjusting the stop points
 - a Bottom
 - b Top

F Réglage des points d’arrêt
 - a Bas
 - b Haut

D Einstellung der Endlagen
 - a Unten
 - b Oben

E Regulación de los puntos de parada
 - a Abajo
 - b Arriba

P Regulação	dos	pontos	de	paragem
 - a Baixo 
 - b Alto

� Regulowanie punktów zatrzymywania
 - a Dół
 - b Góra

H A leállási pontok beállítása
 - a Alsó
 - b Felső
� De eindstanden afstellen
 - a Onder
 - b Boven

S Reglering av ändlägena
 - a Nedsänkt
 - b Upphöjd

� Ρύθμιση των σημείων σύλληψης
 - a Χαμηλό
 - b Υψηλό

� Nastavení koncových poloh
        - a Dole
       - b Nahoře

� Stop	noktalarının	ayarı
 - a Alçak
 - b Yüksek

ضبط نقاط التوقف   �

- a  منخفض  
- b  مرتفع  

I Aggiungere o togliere un telecomando - ti-mer o sensore
      - Impulso sul tasto PROG (N°1) / Feedback: Led “ON”, breve movimento di tenda/tapparella
      - Impulso sul tasto PROG (N°2) / Feedback: Led lampeggia, breve movimento di tenda/tapparella

� Add or remove a remote control - timer or sensor
      - Impulse on the PROG (N°1) / Feedback key: LED “ON”, short movement of awning/roller shutter
      - Impulse on the PROG (N°2) / Feedback key: LED blinks, short movement of awning/roller shutter 

F Ajouter ou enlever une télécommande - minuterie ou capteur
      - Impulsion sur la touche PROG (N°1) / Feedback : Voyant “ON” / bref mouvement de rideau ou store
      - Impulsion sur la touche PROG (N°2) / Feedback : Voyant clignotant / bref mouvement de rideau ou store 

D Hinzufügen oder Entfernen einer Fernbedienung - Timer oder Sensor 
      - Impuls auf Taste PROG (N°1) / Feedback: LED “ON“, kurze Bewegung des Vorhangs/Rollladens 
      - Impuls auf Taste PROG (N°2) / Feedback: LED blinkt, kurze Bewegung des Vorhangs/Rollladens

E Añadir o quitar un radiocontrol - temporizador o sensor
      - Impulso en tecla PROG (N°1) / Realimentación: Diodo luminoso “ON”, breve movimiento de persiana/celosía.
      - Impulso en la tecla PROG (N°2) / Realimentación: Diodo luminoso parpadea, breve movimiento de persiana/celosía

P Acrescentar ou remover um controlo remoto – timer ou sensor
      - Impulso no botão PROG (N°1) / Feedback: Led “ON”, movimento curto da cortina/estore
      - Impulso no botão PROG (N°2) / Feedback: Led pisca, movimento curto da cortina/estore

� Dodawanie lub odejmowanie pilota, tim-era lub czujnika
      - Wcisnąć przycisk PROG (N°1) / Feedback: Led «ON», krótki ruch markizy / rolety
      - Wcisnąć przycisk PROG (N°2) / Feedback: Led miga, krótki ruch markizy / rolety 
H Egy távirányító, időzítő vagy érzékelő hozzáadása vagy törlése
      - A PROG billentyű lenyomása (N°1) / Visszajelzés: Led “ON”, a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása
      - A PROG billentyű lenyomása (N°2) / Visszajelzés: Led villog, a napellenző/redőny rövid ideig tartó mozgása 
� Een afstandsbediening, timer of sensor toevoegen of verwijderen
      - Impuls op toets PROG (N°1) / Feedback: Led “ON” / korte beweging van scherm/rolluik
      - Impuls op toets PROG (N°2) / Feedback: Led knippert, korte beweging van scherm/rolluik 

S Lägg till eller ta bort en fjärrkontroll - ti-mer eller sensor
      - Tryck på knappen PROG (N°1) / Feedback: kontrollampan lyser/markisen eller jalusin rör sig något
      - Tryck på knappen PROG (N°2) / Feedback: kontrollampan blinkar/markisen eller jalusin rör sig något 

� Προσθέσατε ή αφαιρέσατε ένα τηλεχειριστήριο - χρονομετρητή ή αισθητήρα
       - Παρότρυνση πλήκτρου PROG (N°1) / Feedback: Led “ON”, σύντομη κίνηση τέντας/ρολλού
       - Παρότρυνση πλήκτρου PROG (N°2) / Feedback: Led αναβοσβήνει, σύντομη κίνηση τέντας/ρολλού 
� Přidat nebo odebrat dálkový ovladač - spínací hodiny nebo čidlo
      - Stlačení tlačítka PROG (č.1) / Feedback: Led „ON“, krátký pohyb rolety/markýzy
      - Stlačení tlačítka PROG (č.2) / Feedback: Led bliká, krátký pohyb rolety/markýzy
� Bir uzaktan kumanda - zamanlayıcı veya sensör eklemek veya çıkarmak
      - PROG (N°1) tuşu üzerinde puls  / Geri besleme: Led lambası “AÇIK”, tente/panjur kısa hareketi
      - PROG (N°2) tuşu üzerinde puls  / Geri besleme: Led lambası yanıp söner, tente/panjur kısa hareketi

مؤقت أو جهاز استشعار � إضافة أو إزالة جهاز تحكم عن بعد - 
النافذة الحصيرة الذراع ”ON“، حركة قصيرة للمظلة /   :PROG (N°1) / Feedback أ رقم  النبضات على المفتاح -      
النافذة الحصيرة الذراع يومض، حركة قصيرة للمظلة /   :PROG (N°2) / Feedback ب رقم  النبضات على المفتاح -      

I ATTENZIONE! Effettuando questa procedura, gli altri trasmettitori saranno cancellati dalla memoria del motore. I punti di arresto 
       impostati vengono invece conservati.

� WARNING! Performing this procedure erases all other transmitters from the motors. The stop points will however be kept.

F ATTENTION! Si on exécute cette procédure, tous les autres émettteurs seront effacés de la mémoire du moteur. Les points 
      d’arrêt configurés sont par contre conservés.

D ACHTUNG! Durch Ausführung dieses Vorgangs werden die anderen Übertragungsgeräte aus dem Speicher des Motors. Die 
      eingestellten Endlagen werden hingegen im Speicher erhalten.

E ¡ATENCIÓN! Si se effectúan estos pasos el resto de los transmisores se borran de la memoria del motor. Los puntos de parada 
      configurados son por el contrario convservados.

P ATENÇÃO! Efectuando esta operação, os outros transmissores serão apagados da memória do motor. Os pontos de paragem 
      definidos, por outro lado, serão conservados.

� UWAGA! Podczas wykonywania tej procedury, inne nadajniki zostaną usunięte z pamięci silnika. Ustawione punkty zatrzymywania 
       zostaną natomiast zachowane.

H FIGYELEM! Ennek az eljárásnak az elvégzésénél a többi adó törlıdik a motor. A leállási pontok beállítása megmarad.

� LET OP! Met deze procedure worden alle andere zenders uit het geheugen van de motor. De ingestelde eindstanden worden 
      echter bewaard.

S VARNING! När denna procedur utförs, raderas de andra sändarna från motorns. De inställda ändlägena sparas däremot.

� ΠΡΟΣΟΧΗ! Εκτελώντας την παρούσα διαδικασία, οι άλλοι πομποί θα σβήσουν από τη μνήμη του κινητήρα. Τα ρυθμισμένα 
       σημεία σύλληψης εντούτοις διατηρούνται. 
� UPOZORNĚNÍ! Po provedení tohoto postupu budou ostatní vysílače vymazány z paměti přijímače. Zůstanou však uloženy nastavené 
       polohy koncových spínačů.

� DİKKAT! Bu prosedür gerçekleştirildiğinde, diğer tüm iletkenler alıcı hafızasından silinirler. Bununla birlikte, ayarlanmış kurs sonu 
      noktaları korunurlar.

� نبيه! بتنفيذ هذه العملية يتم إلغاء وحدات إرسال الأوامر الأخرى من ذاكرة المحرك. سيتم تخزين نقاط. التوقف المحددة بدلًا من ذلك.  

I Verificare il cablaggio.

� Check the wiring.

F Vérifier le câblage.

D Die Verkabelung überprüfen.

E Comprueben el cableado.

P Verifique a cablagem.

� Sprawdzić okablowanie.

H Ellenőrizze a csatlakozó vezetékeket.

� Controleer de bedrading.

S Kontrollera kablaget.

� Ελέγξτε τη καλωδίωση.

� Zkontrolujte kabeláž.

� Kablo bağlantısını kontrol ediniz.

�  تأكد من توصيل الكابلات

I Accertarsi che il cavo non interferisca con parti in 
movimento. 

� Make sure wires do not get In the way of moving parts.

F S’assurer que le câble n’interfère pas avec les parties 
en mouvement. 

D Sicherstellen, dass das Kabel nicht mit in Bewegung 
befindlichen Teilen kollidiert. 

E Asegúrense de que el cable no interfiera con partes en 
movimiento.

P Certifique-se que o cabo não interfira com partes em 
movimento.

� Upewnić się, czy przewód nie znajduje się zbyt blisko 
części pozostających w ruchu. 

H Ellenőrizze, hogy a vezeték ne érintkezzen a mozgó 
részekkel.

� Ga na of de kabel geen belemmering vormt voor 
bewegende onderdelen. 

S Säkerställ att kabeln inte stöter emot de rörliga delarna. 

� Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν παρεμβάλλεται με 
άλλα σημεία εν κινήσει.  

� Ujistěte se, že kabel nezasahuje do pohybujících se částí. 

� Kablonun hareketli kısımlar ile temas etmediğinden emin 
olunuz.

�  تأكد من عدم تداخل الكابل مع الأجزاء المتحركة.

I SOSTITUZIONE DI UN TELECOMANDO - TI-MER E SENSORE - � REPLACING A REMOTE CONTROL - TIMER OR 
SENSOR - F REMPLACEMENT D’UNE TELECOMMANDE - MINUTERIE ET CAPTEUR - D AUSTAUSCH EINER 

FERNBEDIENUNG - TIMER UND SENSOR - E SUSTITUCIÓN DE UN RADIOCONTROL TEMPORIZADOR Y SENSOR 
P SUBSTITUIÇÃO DE UM CONTROLO REMOTO - TIMER E SENSOR - � WYMIANA PILOTA, TIM-ERA I CZUJNIKA 

H TÁVIRÁNYÍTÓ, - TI-MER IDŐZÍTŐ ÉS ÉRZÉKELŐ CSERÉJE - � EEN AFSTANDSBEDIENING VERVANGEN - TIMER 
EN SENSOR - S BYTE AV EN FJÄRRKONTROLL - TI-MER - OCH SENSOR - � ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΝΟΣ 

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ - ΧΡΟΝΟΜΕΤΡΗΤΗ ΚΑΙ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ - � NÁHRADA DÁLKOVÉHO OVLADAČE - SPÍNACÍCH  
HODIN A ČIDLA - � BİR UZAKTAN KUMANDA - ZAMANLAYICI VE SENSÖRÜN DEĞİŞTİRİLMESİ   

� استبدال وحدة التحكم عن بعد – المؤقت وجهاز الاستشعار
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2 Feedback
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Dichiarazione di conformità disponibile sul sito internet - The Declaration of conformity is available on the website - Déclaration de conformité disponible sur le 
site Internet - Konformitätserklärung einsehbar auf der Internet-Seite - Declaración de conformidad disponible en la página Web - A Declaração de conformidade 
pode ser consultada no site Web - Deklaracja zgodności dostępna na stronie web - A weboldalon található a megfelelőségi nyilatkozat Conformiteitsverklaring 
beschikbaar op de internetsite - Försäkran om överensstämmelse finns på webbplatsen - Δήλωση συμφωνίας είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα - Prohlášení o 
shodě je k dispozici na webových stránkách - Uygunluk beyannamesi internet sitesinde mevcuttur - إعلان المطابقة متاح على موقع الانترنت

www.asamotor.com




